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    Věnuji Denise Johnstone-Burtové

  


  
    Kdo je vbunkru?


    Kdo je vbunkru?


    



    Ženy aděti první


    Aděti první


    Aděti


    



    Směju se, dokud mi neuletí hlava.


    



    Polykám, až prasknu.


    



    — Radiohead, „Idioteque“
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    „VÁLKA,“ řekne starosta Prentiss ablýskne mu vočích. „Konečně.“


    „Zmlkněte,“ odpovím. „Jakýpak konečně. Jedinej, kdo ji chce, jste vy.“


    „Apřesto,“ povídá aobrací kemně svůjúsměv, „se blíží.“


    Ajá si už samozřejmě říkám, jestli to nebyla nejhorší chyba mýho života, když jsem ho odvázal, aby mohl vést tuhle poslední bitvu —


    Ale ne —


    Ne, tímhle jí zajistím bezpečí. Musel jsem to udělat, abych ji ochránil.


    Apřinutím jej, aby ji chránil pořád dál, ikdybych ho měl kvůli tomu zabít.


    Slunce zapadá amy se starostou stojíme vruinách katedrály ahledíme přes náměstí nasádráckou armádu, jak před náma sestupuje znávrší poklikatý cestě aze svých bitevních rohů loudí tak strašný zvuky, že by vás to roztrhlo vedví —


    Azanašimi zády mašíruje doměsta armáda Odpovědi pod vedením paní Coylové aodpaluje všechno, co se jim nachomýtne docesty, Bum! Bum! BUM! —


    Aodjihu se chvatně blíží první oddíl starostovy armády, včele spanem Hammarem. Blíží se knám přes náměstí, aby obdrželi nový rozkazy —


    Aobyvatelé Novýho Prentisstownu prchají navšecky strany, aby si zachránili holou kůži —


    Aprůzkumná loď nových osadníků přistává nakopci někde poblíž paní Coylové, což je to nejhorší možný místo, jaký si mohli vybrat —


    ADavy Prentiss leží mrtvý vsuti pod námi, odprásknutý vlastním otcem, odprásknutý mužem, kterýho jsem právě osvobodil —


    AViola —


    Má Viola —


    Ujíždí nakoni rovnou doprostřed tý vřavy, se zlomenými kotníky, takže se ani neudrží nanohou —


    Ano, myslím si.


    Blíží se to.


    Konec všeho.


    Definitivní konec.


    „Ach ano, Todde,“ přisvědčí starosta amne si při tom ruce. „Ach ano, je to tak.“


    Ařekne to slovo znovu, vysloví ho tak procítěně, jako by se mu splnilo jeho poslední přání.


    „Válka.“

  


  
    ZAČÍNÁ TO

  


  
    DVĚ BITVY


    



    [TODD]


    



    „UDEŘÍME NASÁDRÁKY ČELNĚ!“ křičí starosta namuže asměruje svůj Hluk rovnou dohlavy každýho znich.


    Idomý.


    „Budou se shromažďovat nadolním konci cesty,“ pokračuje, „ale dál se už nedostanou!“


    Položím ruku naplece Angharrad, která mě veze. Neuběhly ani dvě minuty astarosta zavelel nakoně. Morpeth aAngharrad knám přiběhli zpoza ruin katedrály. Nasedli jsme akoně nás nesli přes nehybný těla mužů, kteří mi předtím pomáhali svrhnout starostu. Pořád tam leželi vbezvědomí, zatímco před námi se vezmatku houfovala armáda.


    Nebyla však celá, odhadem tak sotva půlka. Ostatní se pořád táhli pojižní cestě až kekopci sprůsekem, potý samý cestě, kde měla původně proběhnout bitva.


    Klučičí hříbě? myslí si Angharrad ajá zní cítím, že má nervy napjatý jako špagáty. Je polomrtvá strachy.


    Já taky.


    „PRAPORY KBOJI PŘIPRAVIT!“ křičí starosta apan Hammar řízně salutuje. Pochvíli srazí podpatky iopozdilci pan Tate apan O’Hare apan Morgan avojáci se začnou řadit dobojových formací. Šikují se tak rychle, až mě ztoho bolí oči.


    „Já vím,“ povídá starosta. „Je to nádhera, viď?“


    Namířím naněj puškou, kterou jsem vzal mrtvýmu Davymu. „Pamatujte nanaši dohodu,“ řeknu. „Ochráníte Violu anebudete mě ovládat svým Hlukem. Držte se toho azůstanete naživu. To je taky jedinej důvod, proč jsem vás pustil.“


    Šlehne pomně očima. „Uvědomuješ si, co to znamená?“ zeptá se. „Nesmíš mě ani navteřinku spustit zočí, ikdybys zamnou měl jet doboje. Jsi nato připravený, Todde?“


    „Jsem,“ odseknu, ikdyž nejsem, ale snažím se nato nemyslet.


    „Mám takový pocit, že si povedeš dobře,“ povídá.


    „Zmlkněte,“ poručím. „Jednou jsem vás porazil aporazím vás znovu.“


    Zazubí se. „Otom nepochybuju.“


    „MUŽI JSOU PŘIPRAVENI, PANE!“ houkne zkoně pan Hammar aznovu energicky zasalutuje.


    Starosta pořád hledí namě. „Muži jsou připraveni, Todde,“ dobírá si mě. „Ty taky?“


    „Tak dotoho.“


    Jeho úsměv se roztáhne ještě víc. Obrátí se kvojákům. „Dvě divize vyrazí pozápadní cestě doprvního útoku!“ Jeho hlas se opět prosmekne všemi hlavami, ostrý zvuk, který nemůžete ignorovat. „Divize kapitána Hammara dočela, divize kapitána Morgana dotýlu! Kapitáni O’Tate aO’Hare zatím shromáždí zbytek mužů avýzbroje aco nejrychleji se zapojí doboje.“


    Výzbroj? podivím se vduchu.


    „Pokud vdobě, kdy se knám připojí, nebude již poboji —“


    Muži se při těch slovech smějí, ale je to hlasitý, nervózní aagresivní smích.


    „Pak jako semknutá armáda odrazíme Sádráky nahoru nakopec. Budou litovat, že se VŮBEC KDY NARODILI!“


    Vzápětí všichni propuknou vhromový jásot.


    „Pane!“ volá kapitán Hammar. „Aco armáda Odpovědi, pane?“


    „Nejdřív porazíme Sádráky,“ odpoví starosta. „Odpověď už pak bude hračka.“


    Obhlíží svou armádu aklouže pohledem dozadu karmádě Sádráků, jež stále sestupuje naúpatí kopce. Pak zvedne pěst avyrazí ze sebe hlukový povel, tak hlasitý apronikavý, že se zavrtá donejhlubšího středu duše každýho muže, který ho slyší.


    „DOBOJE!“


    „DOBOJE!“ ryčí armáda vodpověď azběsile vyráží známěstí směrem kekopci —


    Starosta se namě naposledy podívá. Vypadá, jako by se náramně bavil ajen stěží potlačoval smích. Pak bez dalšího slova zaryje ostruhy Morpethovi doslabin avyřítí se nanáměstí zaodcházející armádou.


    Zaarmádou, jež míří doválky.


    Zaním? ptá se Angharrad. Strach se zní řine, jako by to byl pot.


    „Má pravdu,“ řeknu. „Nesmíme ho spustit zočí. Musí dodržet svý slovo. Musí vyhrát válku. Musí ji zachránit.“


    Kvůli ní, řekne Angharrad.


    Kvůli ní, přisvědčím anapřu dotoho všechny svý city.


    Apomyslím si její jméno —


    Viola.


    AAngharrad se vrhne vpřed. Doboje!


    



    [VIOLA]


    



    Todd, myslím si. Projíždím naAcornovi davem lidí, kteří se mačkají nacestě asnaží se utéct před tím otřesným troubením, co přichází zjedné strany, apřed bombami paní Coylové, která se blíží zdruhé.


    BUM! ozve se další rána ajá spatřím kouli zplamenů vyvrženou knebi. Řev kolem nás se skoro nedá vydržet. Lidé pádící pocestě nahoru překáží těm, co uhání dolů, ahlavně se každý plete docesty nám.


    Brání nám, abychom se kprůzkumné lodi dostali jako první.


    Roh znovu zaburácí akřik ještě zesílí. „Musíme jet, Acorne,“ říkám mu mezi uši. „Ať ten zvuk vychází zčehokoliv, lidi zmé lodi nám mohou —“


    Vtom mě kdosi chytí zaruku amálem strhne ze sedla.


    „Dej mi toho koně!“ řve namě nějaký muž aopět surově zatáhne. „Dej mi ho!“


    Acorn sebou škubne, aby se vykroutil, ale nacestě překáží příliš mnoho lidí.


    „Pusť!“ ječím namuže.


    „Dej mi ho!“ řve on. „Blíží se Sádráci!“


    Leknu se tak, že kdyby jen trochu víc zabral, jsem dole. „Cože?“


    On však neposlouchá ajá ivubývajícím světle vidím, jak mu bělma očí planou hrůzou —


    DRŽ! zahřmí Acornův Hluk ajá se chytím jeho hřívy ještě pevněji. Kůň se vzepne, surovce odkopne avrhne se donoci. Valí se pocestě vpřed ajá se držím zuby nehty, abych nespadla. Lidi nám svřískotem uhýbají, ale pár jich stejně nakonec srazíme.


    Přijedeme namýtinu akůň ještě zrychlí.


    „Sádráci?“ řeknu. „Jak to myslel? Přece by nemohli —“


    Sádráci, myslí si Acorn. Sádrácká armáda. Sádrácká válka.


    Zajízdy se otočím asledujuvzdálené návrší, kde poserpentině sestupují světla.


    Sádrácká armáda.


    Blíží se sem iarmáda Sádráků.


    Todde? zajíknu se při představě, že se odněj skaždým úderem kopyta vzdaluju.


    Naší největší nadějí je loď. Pomůžou nám. Nevím jak, ale nějak jistě budou schopni mně aToddovi pomoct.


    Zabránili jsme už jedné válce, zabráníme idruhé.


    Vduchu si znovu opakuju jeho jméno, Todd, Todd, aposílám mu sílu. Pádíme sAcornem vstříc Odpovědi, vstříc výzvědné lodi ajá navzdory všemu doufám, že mám pravdu —


    



    [TODD]


    



    Angharrad letí zaMorpethem aarmáda se šine pocestě před námi asurově kosí všechny lidi zNovýho Prentisstownu, co se jí nachomýtnou docesty. Jsou to dva prapory, první vede pan Hammar, který se rozkřikuje vsedle, druhýmu zaním velí oněco míň uřvaný pan Morgan. Celkem možná čtyři stovky chlapů. Pušky drží vevzduchu aneustále hučí ařvou, tváře zkřivený vzteky.


    Ajejich Hluk —


    Jejich Hluk je fakt obludný. Hrčí jako jeden hlas, jako hlučný rozběsněný obr, co dusá pocestě.


    Srdce mi mlátí, div mi zhrudi nevyletí.


    „Drž se při mně, Todde!“ volá starosta zMorpetha atrochu přibrzdí, aby se mnou vtom kalupu srovnal krok.


    „Oto se nebojte,“ řeknu asevřu vruce pušku.


    „Myslel jsem kvůli bezpečí,“ odpoví apohlídne namě. „Anezapomínej ani nasvoji část dohody. Byl bych strašně nerad, kdybychom měli nějaké ztráty způsobené palbou zvlastních řad.“


    Azamrká namě.


    Viola, pomyslím si apošlu to rovnou proti němu, pěst utvořenou zHluku.


    Trhne sebou.


    Auž se tolik neusmívá.


    Jedeme zaarmádou pohlavní cestě, jež vede přes západní čtvrť města, kolem něčeho, co můžou být jen pozůstatky věznic. Odpověď je vypálila při svém největším útoku, nepočítám-li ten dnešní. Předtím jsem tu byl jen jednou, když jsem prchal opačným směrem sViolou vnáručí. Měla smrt najazyku ajá ji snášel poserpentině dodomnělýho bezpečí, kde jsem ale našel pouze chlapa, co teď jede pomým boku, chlapa, co zabil tisíc Sádráků, aby mohl začít tuhle válku, chlapa, co mučil Violu, aby zní vytáhl informace, který stejně znal, chlapa, který zavraždil vlastního syna —


    „Ajaký jiný typ muže by tě asi měl vést doboje?“ ptá se, páč čte můj Hluk. „Jaký jiný typ muže se hodí doválky?“


    Zrůda, napadne mě při vzpomínce nato, co mi jednou řekl Ben. Válka dělá zmužů zrůdy.


    „Omyl,“ praví starosta. „Je to válka, co znás vprvé řadě dělá muže. Dokud není válka, jsme jenom děti.“


    Shora se nanás valí další dunění zrohu, tak hlasitý, že nám málem urve hlavy anachvíli rozhodí armádě krok.


    Hledíme podél cesty naúpatí kopce. Vidíme, že se tam shlukují pochodně Sádráků. Čekají nás.


    „Jsi připraven dospět, Todde?“ ptá se starosta.


    



    [VIOLA]


    



    BUM!


    Další výbuch se ozve jenom kousek před námi aoblak dýmu asuti vyšlehne vysoko nad stromy. Hrozně se leknu, zapomenu nasvé kotníky azkusím Acorna popohnat tak, jak to znám zfilmů, které nám promítali nalodi. Vzápětí se zkroutím bolestí. Obvazy, které mi Lee — pořád tam někde je, pořád hledá Odpověď našpatném místě, ach prosím, buď vpořádku, prosím, buď vpořádku — dal nanohy, jsou dobré, ale zlomené kosti jsou zlomené kosti, atak mi zkotníků asi minutu vystřeluje bolest, která zasahuje až kzanícenému předloktí. Vyhrnu si rukáv avidím, že kůže kolem pásku je rudá ahorká. Je to jen tenký proužek oceli, který však nelze stáhnout ani přestřihnout, takže ze mě až dosmrti bude číslo 1391.


    To je cena, kterou jsem zaplatila.


    To je cena, kterou jsem zaplatila, abych ho našla.


    „Ateď musíme máknout, aby to zato stálo,“ říkám Acornovi. Jeho Hluk mi dává zapravdu slovy Holčičí hříbě.


    Vevzduchu visí hustý kouř avpředu vidím hořet ohně. Lidé kolem nás neustále pobíhají sem atam, ale už je jich méně, město se začíná vylidňovat.


    Pokud paní Coylová sOdpovědí začali uÚřadu Otázky apostupují kcentru odvýchodu, budou již zakopcem, kde stávala komunikační věž. Což je taky nejpravděpodobnější místo, kde mohla přistát průzkumná loď. Paní Coylová se jistě otočila aspěchala tam, aby snimi promluvila jako první. Komu však předala velení?


    Acorn letí vpřed, probíhá zátočinou —


    ABUM!


    Vyšlehne záblesk adalší ubytovna se ocitne vplamenech. Ohnivá koule vrhne světlo nacestu —


    Anajednou je spatřím —


    Odpověď.


    Řady mužů ažen smodrým Onapsaným nahrudích, někteří si ho namalovali inaobličej.


    Akaždý pochoduje snamířenou zbraní —


    Azanimi jedou vozy naložené dalšími zbraněmi —


    Ajá některé ztěch lidí poznávám (paní Lawsonovou, Magnuse, paní Nadariovou), ale zároveň mám pocit, jako bych je vůbec neznala. Tváří se tak sveřepě, tak soustředěně, tak poděšeně astatečně aodhodlaně, že přitáhnu Acornovi uzdu. Bojím se jet směrem knim.


    Záblesk pochvíli pohasne aoni se znovu ponoří dotmy.


    Vpřed? ptá se Acorn.


    Nadechnu se apřemýšlím, jak asi zareagují, až mě uvidí, tedy jestli si mě vůbec všimnou ajen tak mě vtom zmatku nesestřelí zesedla.


    „Nemáme navýběr,“ řeknu konečně.


    Acorn se už chystá vyrazit, když vtom náhle —


    „Violo?“ uslyším ze tmy.


    



    [TODD]


    



    Cesta vede změsta naširokou mýtinu, podél který teče napravý straně řeka, apřímo před námi se řítí mohutný vodopád avedle něj se svažuje klikatá cesta. Armáda vedená kapitánem Hammarem se sřevem hrne namýtinu, ajá, ikdyž jsem tu byl jen jednou, vím, že předtím tady stály stromy amalé domky, takže starosta musel nasadit chlapy, aby to tu vymýtili. Museli tu makat celou dobu, připravovat bojiště —


    Jako kdyby věděl, že se to blíží —


    Nemůžu to dostat zhlavy, zatímco pan Hammar křičí „STÁT!“ amuži zastavují ahledí přes palouk —


    Páč tam jsou —


    První vojáci sádrácký armády —


    Rozvíjejí formaci naotevřeným prostranství, tucet, dva tucty, deset tuctů, valí se znávrší jako řeka bílý krve, pochodně vysoko nad hlavami, vrukou luky ašípy atakový divný dlouhý bílý hole. Asádráčtí pěšáci se rojí kolem druhých Sádráků, kteří jedou natěch velkých bílých potvorách, co jsou široce stavěný jako býci, ale ještě vyšší arozložitější, nakonci tlamy jim pak trčí jeden mohutný roh. Aty potvory jsou pokrytý těžkými pancíři, co vypadají jako zjílu, ateď vidím, že spousta Sádráků je má nasobě taky, jílový kryty nabílý kůži —


    Adotoho se ozve další zatroubení, tak hlučný, že začnu krvácet zuší, přísahám, ateď už ten roh vidím navlastní oči, je připnutý kehřbetům dvou rohatých potvor nahoře nakopci aduje doněj ten veliký Sádrák —


    A, ach bože —


    Ach můj bože —


    Jejich Hluk —


    Řítí se zkopce jako zbraň, pokračuje přes prostranství jako pěna narozbouřený řece amíří rovnou knám: obrazy jejich armády, jak nás kosí jednoho podruhým, obrazy našich vojáků porcovaných nakousky, hnusný astrašidelný obrazy, který se nedají ani popsat, obrazy —


    Obrazy, který naně vysílají naši vlastní vojáci, obrazy stoupající zmasy mužů přede mnou, obrazy urvaných hlav, obrazy kulek, jak cupují Sádráky nacucky, obrazy jatek, nekonečně nekonečných —


    „Soustřeď se, Todde,“ promluví starosta, „jinak tě bitva bude stát život. Například já jsem víc než zvědav nato, jaký muž se ztebe vyklube.“


    „ŘADU UTVOŘIT!“ slyšíme řvát pana Hammara avojáci bezprostředně zaním se začnou rozestupovat došíře. „PRVNÍ VLNA PŘIPRAVIT!“ křičí dál amuži zastavujou azvedají pušky, aby se najeho povel vrhli vpřed. Zanimi se řadí druhá vlna.


    Sádráci taky zastavili aformují stejně dlouhou řadu naúpatí kopce. Uprostřed zní vystoupí rohatá potvora. Najejím hřbetu stojí Sádrák zanějakou bílou věcí, co má tvar podkovy avypadá jako zkostí. Je opolovinu širší než dospělý muž aspočívá nastojanu napancíři zvířete.


    „Co je to?“ ptám se starosty.


    Usměje se pro sebe. „Mám dojem, že to brzy zjistíme.“


    „MUŽI PŘIPRAVIT!“ křičí pan Hammar.


    „Drž se umě, Todde,“ řekne starosta. „Vyhýbej se boji, jak jenom to půjde.“


    „Jo, já vím,“ odpovím acítím, jak mi těžkne Hluk. „Nerad si špiníte ručičky.“


    Zachytí můj pohled. „Ach, čeká nás teď hodně špinavých dní. Neměj strach.“


    Apak — „VPŘED!!!“ zařve pan Hammar zplných plic.


    Aválka začíná.


    



    [VIOLA]


    



    „Wilfe!“ vykřiknu azamířím kněmu. Řídí volský povoz nakraji útvaru, kousek před první řadou Odpovědi, jež pořád sestupuje pocestě vkouřovitém oparu.


    „Ty žiješ!“ zvolá Wilf. Seskočí zpovozu apeláší kemně. „Paní Coylová nám řikala, že seš mrtvá.“


    Žaludek mi znovu sevře hněv, když si představím, co namě paní Coylová zkusila, jak chtěla zabít bombou starostu azřejmě jí vůbec nevadilo, že zahynu spolu sním. „Ona se vmnoha věcech plete, Wilfe.“


    Podívá se namě avesvitu měsíce spatřím vjeho Hluku strach. Strach umuže, co byl vždy tak vyrovnaný, že vyrovnanějšího jsem natéhle planetě nepotkala, strach umuže, který víc než jednou riskoval život, aby mě aTodda zachránil, strach ujediného muže široko daleko, který se nikdy nebál. „Blížej se Sádráci, Violo,“ říká. „Musíš odsud zmizet.“


    „Jedu pro pomoc, Wilfe —“


    BUM! Dům nadruhé straně cesty se rozpoltí vedví. Následuje menší tlaková vlna aWilf se musí chytit Acornovy uzdy, aby se udržel nanohou. „Co to sakra provádějí?“ křičím.


    „Rozkazy paní Coylový,“ říká Wilf. „Abys zachránila tělo, musíš někdy upajzout nohu.“


    Rozkašlu se, dým mě dusí. „Přesně takovouhle stupiditu bych odní čekala. Kde je?“


    „Odjela, když nad náma přelítla ta loď. Jede kmístu, kde přistála.“


    Poskočí mi srdce. „Kde přistála, Wilfe? Kde přesně?“


    Ukáže pocestě dozadu. „Támhle nakopci, kde stávala věž.“


    „Já to věděla.“


    Vdálce opět zaduje roh. Kdykoliv se to ozve, měšťané se rozkřičí ještě víc. Dokonce už slyším ikřik zřad armády Odpovědi.


    „Musíš utýct, Violo,“ řekne znovu Wilf adotkne se mé paže. „Sádrácká armáda, to je blbá zpráva. Musíš utýct. Musíš utýct hned.“


    Potlačím obavy oTodda. „Ty musíš taky pryč, Wilfe. Trik paní Coylové nevyšel. Starostova armáda je už zpátky veměstě.“ Wilf sykne mezi zuby. „Máme vrukou starostu,“ pokračuju, „aTodd sepokouší armádu zastavit. Ale pokud naně udeříte čelně, zmasakrují vás.“


    Ohlédne se zasebe poOdpovědi, jež pořád pochoduje pocestě. Všichni jsou zachmuření, ale někteří už mě tam vidí sWilfem, živou anakoni, aoči se jim lesknou údivem. Také slyším své jméno.


    „Paní Coylová řikala, že máme pochodovat furt dál,“ povídá Wilf. „Máme odpalovat bomby, ať se knám donese cokoliv.“


    „Komu předala velení? Paní Lawsonové?“ Wilf mlčí ajá naněj shlížím ze sedla. „Tobě, že?“


    Pomalu kývne. „Povidala, že já se umim nejlíp řídit rozkazama.“


    „To udělala další chybu,“ odpovím. „Wilfe, ty je musíš obrátit.“


    Wilf se ohlídne poOdpovědi: pořád se blíží, pořád pochoduje. „Ostatní paní mě neposlechnou,“ posteskne si, ale já naněm vidím, jak přemýšlí.


    „To jo,“ přisvědčím, „ale všichni ostatní tě poslechnou.“


    Zvedne kemně zrak. „Tak já je votočim.“


    „Já se musím dostat klodi,“ řeknu. „Tam seženu pomoc.“


    Wilf kývne aukáže palcem přes rameno zasebe. „Druhá hlavní cesta támhle vzadu. Paní Coylová má před tebou dvacet minut náskok.“


    „Díky, Wilfe.“


    Opět kývne aotočí se zpátky kOdpovědi. „Ústup!“ křičí. „Ústup!“


    Pobídnu Acorna aprojedeme kolem Wilfa aužaslých tváří paní Lawsonové aNadariové, jež stojí před šikem Odpovědi. „Kdo to schválil?“ vzteká se paní Nadariová.


    „Já!“ slyším říkat Wilfa důrazně, jako ještě nikdy.


    To už projíždím řadami Odpovědi aženu Acorna zběsile vpřed, atak naWilfa nevidím, když řekne: „Aona!“


    Ale vím, že ukazuje namě.


    [TODD]


    



    Naše linie se valí přes palouk jako zeď, co padá zkopce —


    Muži sešikovaní vklínu, pan Hammar vsedle najeho špici, vříská jako smyslů zbavený —


    Vteřinku nato vyráží další řada mužů. Teď už se naSádráky ženou dvě linie, všichni mají zbraně připravený, jenže —


    „Proč nestřílejí?“ ptám se starosty.


    Trochu si povzdechne. „Přehnaná sebedůvěra, měl bych říct.“


    „Cože?“


    „Se Sádráky jsme vždycky bojovali zblízka, abys věděl. Bylo to nejúčinnější. Ale…“ Očima klouže podél první řady Sádráků —


    „Myslím, že by bylo dobré stát okousek dál, Todde,“ říká aobrací Morpetha zpátky, než stačím něco říct.


    Znova pohlídnu naběžící muže —


    Anasádráckou linii, která se nehýbe —


    Amuži se přibližujou —


    „Ale proč —?“


    „Todde,“ volá starosta, který je už dobrých dvacet metrů zamnou —


    Mezi Sádráky proběhne záblesk Hluku —


    Nějaký signál —


    Akaždý vpřední řadě zvedne luk ašíp —


    Nebo tu svou bílou hůl —


    ASádrák narohatý potvoře zvedne obě ruce avkaždý zapálenou pochodeň —


    „PŘIPRAVIT!“ volá pan Hammar ažene se nakoni vpřed, přímo proti rohatý potvoře —


    Muži zvedají pušky —


    „Být tebou, vážně bych se stáhl,“ volá namě starosta —


    Lehce přitáhnu uzdu Angharrad —


    Ale pořád upírám zrak namuže pádící přes mýtinu anamuže zanimi, kteří jsou taky připravení zabíjet, aopět nadalší muže zanimi —


    Amy zatím se starostou čekáme vpozadí smečky —


    „ZAMÍŘIT!“ vříská pan Hammar hlasem iHlukem —


    Obracím Angharrad ajedu zpátky zastarostou —


    „Naco střílejí?“ ptám se, jakmile přijedu blíž —


    „Kdo?“ řekne starosta, který pořád pozoruje Sádráky. „Naši muži, nebo nepřítel?“


    Ohlídnu se —


    Pan Hammar stojí ani ne patnáct metrů odrohatý potvory —


    Deset —


    „Ti ioni,“ odpovím —


    Pět —


    „Aheleďme,“ povídá starosta, „tohle asi bude zajímavé.“


    Avidíme Sádráka narohatým zvířeti, jak zatou zakřivenou věcí dává pochodně ksobě —


    AHÚÚÚM! —


    Vyšlehne záplava ohně, řine se abouří jako řeka, co chce pozřít celý svět, ašlehá zpoza tý podkovy, daleko, daleko větší, než se zdá možný, expanduje aroste apožírá svět jako noční můra —


    Jde si rovnou pro pana Hammara —


    Který strhne koně prudce doprava —


    Uskočí zcesty —


    Ale pozdě —


    Oheň ho celýho obklopí —


    Přilepí se kpanu Hammarovi ajeho koni —


    Aoni hoří, hoří, hoří, snaží se před tím ujet pryč —


    Míří rovnou křece —


    Ale pan Hammar má smůlu —


    Padá zhořícího sedla nahořícím koni —


    Práskne sebou ozem, až plameny kolem poskočí —


    Azůstane ležet jako špalek, zatímco jeho kůň mizí vevodě —


    Vříská avříská —


    Obracím pohled zpátky karmádě —


    Avidím, že muži vprvní řadě nemají koně, co by je odnesli pryč zcesty —


    Šílenýmu ohni —


    Hustšímu než normální oheň —


    Hustšímu atěžšímu —


    Kosí je jako kamenná lavina —


    Pozře prvních deset chlapů, jenom se jich dotkne —


    Spálí je tak rychle, že je ani neslyšíte vykřiknout —


    Ato se počítají mezi ty šťastný —


    Páč oheň se šíří dál —


    Lepí se kuniformám avlasům —


    Akekůži —


    Amůj bože, zvojáků vpřední řadě mizí kůže —


    Aoni padají —


    Ahoří —


    Avřískají jako kůň pana Hammara —


    Avřískají pořád dál —


    Jejich Hluk šlehá vzhůru apřekrývá Hluk všeho ostatního —


    Akdyž se zášleh ohně konečně rozptýlí, pan Morgan řve napřední vojáky „ZPÁTKY!“ ati se už obracejí, ale nepřestávají pálit zpušek, anáhle se dovzduchu vznesou první šípy ze sádráckých luků adalší Sádráci zvedají ty svý bílý hole azjejich konců šlehají blesky. Amuži zasažení šípy dozad abřicha atváří se začínají kácet amuži zasažení zášlehy zbílých holí začínají ztrácet kusy rukou aramen ihlav apadají nazem, mrtví, mrtví, mrtví —


    Ajá se držím hřívy Angharrad tak křečovitě, až zní trhám chlupy —


    Aslyším jen starostu vedle sebe —


    Říká: „Konečně, Todde —“


    Aobrací se kemně apovídá —


    „Konečně pořádný nepřítel.“


    



    [VIOLA]


    



    Jsme sAcornem ani ne minutu odarmády Odpovědi, když vtom mineme první cestu ajá poznávám, kde jsme. Je to cesta, co se svažuje kléčebnému domu, kde jsem strávila první týdny svého pobytu vNovém Prentisstownu, kléčebnému domu, odkud jsme se tehdy spolu sMaddy vyplížily donoci.


    Je to léčebný dům, kam jsme odnesly Maddyino tělo, abychom ho připravily napohřeb, poté co ji seržant Hammar zcela bezdůvodně odpráskl.


    „Jeď, Acorne,“ řeknu azapudím tu myšlenku zhlavy. „Cesta vzhůru kevěži musí být hned za—“


    Vtom se potemnělé nebe zamnou rozzáří. Otočím se aAcorn taky. Ikdyž město je daleko zanámi aschované zastromy, spatříme obrovský světelný záblesk, natu dálku úplně tichý, žádné dunění exploze, jen jasná, hrozně jasná záře, která se rozrůstá arozrůstá, než nakonec zhasne, amezitím ozáří pár lidí nacestě, kteří se dostali tak daleko změsta. Ajá si říkám, co se to tam vzadu mohlo stát, že ztoho bylo takové světlo.


    Aříkám si, jestli uprostřed té hrůzy není Todd.


    



    [TODD]


    



    Další plameny vyšlehnou dřív, než se kdokoliv stačí připravit —


    HÚÚÚM!


    Vystřelí přes otevřený prostranství azasáhnou prchající vojáky, rozpouštějí zbraně aspalují těla, kosí je nazem hlava nehlava anechávají posobě ohyzdnou haldu mrtvol —


    „Musíme odsud vypadnout!“ řvu nastarostu, který sleduje boj jako uhranutý. Ale ikdyž je úplně strnulý, jeho oči těkají sem atam avšechno dosebe vstřebávají.


    „Ty bílé hole,“ praví tiše. „Očividně nějaká balistická zbraň, ale vidíš, jakou páchá spoušť?“


    Třeštím naněj oči. „DĚLEJTE NĚCO!“ křičím. „Vždyť je zmasakrujou!“


    Povytáhne jedno obočí. „Aco je podle tebe válka, Todde?“


    „Jenže Sádráci teď mají lepší zbraně! Nedokážem je zastavit!“


    „Že ne?“ namítne apokyne bradou směrem kboji. Podívám se taky. Sádrák narohatý potvoře připravuje pochodně kdalšímu zášlehu, ale jeden ze starostových mužů, popálený odhlavy až kpatě, se zdvihne ze země, zvedne zbraň avystřelí —


    ASádrák narohatý potvoře upustí jednu pochodeň, připlácne si ruku nakrk, kam to koupil, apak už se skácí nazem —


    Starostovi muži při tom pohledu vítězně zaburácí —


    „Všechny zbraně mají slabiny,“ povídá starosta.


    Muži se stejně rychle přeskupí apan Morgan vyrazí nakoni vpřed. Vede teď všechny chlapy akestřelbě se přidávají další pušky. Taky zřad Sádráků vyletují šípy abílý záblesky avojáci pod nima padají, ale Sádráci zas pod našimi kulkami, jejich jílová zbroj puká aexploduje astřepy se sypou pod nohy dalších Sádráků, co pochodujou zanima —


    Ale pořád postupujou —


    „Jsou vpřesile,“ řeknu starostovi.


    „Ach ano, nejmíň deset najednoho,“ poznamená.


    Ukážu nahoru nakopec. „Atam mají další střelný zbraně!“


    „Ty ale nejsou ještě připravené, Todde,“ namítne amá pravdu. Vedou zvířata poserpentině zasádráckými vojáky anemůžou znich střílet, teda pokud by nechtěli pokosit půlku svý armády.


    Ale to už sádrácká linie naráží dořady mužů ajá vidím, že starosta dělá pohyby rukama, jako když počítá, apak se ohlíží naprázdnou cestu zanáma.


    „No, Todde,“ povídá adrží při tom Morpethovu uzdu. „Mám takový dojem, že teď budeme potřebovat každého muže.“


    Obrací se kemně.


    „Je načase, abychom se zapojili doboje.“


    Amě píchne usrdce, páč vím, že když doboje vyráží sám starosta —


    Tak jsme vážně vpěkný bryndě.


    



    [VIOLA]


    



    „Támhle!“ křičím aukazuju domíst, kde musí být cesta, co vede nahoru kevěži. Acorn letí svahem rovnou nahoru, zplecí akrku mu odletují kousky zpěněného potu. „Já vím,“ říkám mu mezi uši. „Už jsme skoro tam.“


    Holčičí hříbě, myslí si ajá mám chvilku dojem, že se snad mému soucitu směje. Nebo se mě pouze snaží utěšit…


    Cesta zahne zakopec asnese se nani neuvěřitelná tma. Nachvíli jsem odvšeho totálně odříznutá, odvšech zvuků města, odveškerého světla, co dává informace ookolí, odvšeho Hluku, který by mi mohl říct, co se děje. Je tu jen Acorn ajá, letíme černočernou tmou ato podivné ticho je jako malá loď vnezměrném prostoru, kde je tak málo světla, že to ani nestojí zařeč —


    Apak znávrší uslyším zvuk —


    Zvuk, který poznávám —


    Páru unikající zventilu —


    „Chladicí zařízení!“ křiknu naAcorna, jako by to byla ta nejkrásnější slova nasvětě.


    Blížíme se kvrcholu asykot páry zesiluje ajá si to vykresluju vhlavě: dva veliké ventily nazádi průzkumné lodi, těsně nad motory, ochlazují je povstupu doatmosféry —


    Tytéž ventily, které jsem neotevřela nasvé průzkumné lodi, když se motory vzňaly.


    Tytéž ventily, které zapříčinily smrt mámy atáty.


    Acorn vybíhá nanávrší ajá chvilku vidím jen obří prostor tam, kde stávala komunikační věž, stejná věž, kterou paní Coylová raději vyhodila dopovětří, než by starostovi dovolila, aby se smou lodí spojil jako první. Většinu kovových trosek odklidili naveliké hromady šrotu, akdyž Acorn vměsíčním světle letí přes otevřené prostranství, nejdříve vidím jen ty haldy, tři mohutné haldy, během těch měsíců odpádu věže již notně zaprášené —


    Tři shluky kovu —


    Azanimi čtvrtý —


    Vetvaru velikého jestřába sroztaženými křídly —


    „Támhle!“


    Acorn se otřese vpřívalu energie apak už pádíme kzádi průzkumné lodi, zjejíchž ventilů proudí kobloze pára ažár. Ajak se blížíme, nalevo vidím pruh světla, což musí být otevřené dveře pod křídlem lodi —


    „Ano,“ říkám si pro sebe. „Oni jsou opravdu tady —“


    Protože oni tady opravdu jsou. Už jsem si skoro myslela, že ani nikdy nepřiletí, ateď se náhle cítím jaksi lehčí adýchám stále rychleji, protože oni jsou tady, oni jsou fakt tady. Vidím tři postavy, jež stojí nazemi pod výklopnými dveřmi, jejich siluety vpruhu světla. Ajejich stíny se otáčejí zadusotem Acornových kopyt —


    Akousek stranou vidím stát povoz, voli vespřežení uždibují trávu —


    Amy se blížíme —


    Ablížíme —


    Atváře postav se pojednou rozjasní, když sAcornem vjedeme dopruhu světla ase smykem zastavíme —


    Ajsou to přesně ti lidé, které jsem čekala, amé srdce poskočí radostí asteskem podomově ajá navzdory všemu, co se tady děje, cítím, jak mi vlhnou oči ahrdlo se svírá —


    Protože je to Bradley Trench zBety aSimone Watkinová zGammy ajá vím, že přijeli pro mě, že vážili tak dlouhou cestu, jen aby našli moji mámu atátu amne —


    Aoni ustoupí, polekaní mým náhlým zjevením, apak jim chvilku trvá, než prohlédnou přes všechnu tu špínu amastnotu adelší vlasy —


    Ataky už jsem větší —


    Vyšší —


    Skoro dospělá —


    Ajen vytřeští oči, jakmile si uvědomí, kdo jsem —


    ASimone otevře pusu —


    Ale nepromluví její hlas.


    Je to ta třetí postava, ta, jejíž oči — když donich teď konečně pohlédnu — se rozšíří ještě víc. Apak řekne mé jméno, vysloví ho stak šokovaným výrazem, že pocítím, musím přiznat, prudký záchvěv radosti.


    „Viola!“ řekne paní Coylová.


    „Jo,“ odpovím apodívám se jí přímo doočí. „Viola.“


    



    [TODD]


    



    Raději nanic nemyslím, když starosta naMorpethovi vyráží zavojáky doboje. Jen pobídnu Angharrad aona mi tak věří, že se hned vrhne zanimi —


    Nechci tady být —


    Nechci snikým bojovat —


    Ale když jí tím zajistím bezpečí —


    (Viola)


    Tak se budu sakra bít jako lev —


    Jedeme kolem pěších vojáků, co se pořád hrnou vpřed, abojiště pod kopcem se jen vlní muži aSádráky ajá upřeně hledím naserpentinu, poníž proudí stále další adalší sádráčtí vojáci, amám pocit, jako bych vjížděl domraveniště, apřes kroutící se těla stěží vidím zem —


    „Tudy!“ volá starosta aodpojuje se doleva, směrem pryč odřeky. Řady mužů zatím zatlačily Sádráky zpět křece anaúpatí návrší atam je drží —


    ALE NE NADLOUHO, řekne mi starosta rovnou dohlavy.


    „Nedělejte to!“ křiknu naněj azvednu pušku.


    „Potřebuju, abys mi věnoval pozornost, apotřebuju ksobě dobrého vojáka!“ houkne zpátky. „Když to nedokážeš, pak nejsi vtéhle válce kničemu anemám důvod, abych ti pomáhal!“


    Ajá si říkám, jak se vlastně stalo, že on se rozhoduje, jestli mně pomůže, když jsem ho měl spoutanýho avydanýho namilost, to si teda nenechám —


    Ale není čas, páč už vidím, kam míří —


    Levý křídlo, to, který je dál odřeky, je nejslabší, řady mužů jsou tu nejřidší aSádráci to postřehli akrutě naně dotírají. „POSLOUCHEJTE MĚ!“ křičí starosta avojáci nejblíže knám se otáčejí ajdou zaním —


    Udělají to okamžitě, jako by si to ani nenechali projít hlavou —


    Jdou zanáma směrem klevýmu křídlu apostupujem rychleji, než je mi pochuti, aze všech stran mě zaplavuje ukrutný rámus, muži ryčí, zbraně střílejí, těla duní ozem aten zavšivený sádrácký roh každý dvě vteřiny troubí, adotoho Hluk, Hluk, Hluk —


    Jedu rovnou cestou dotoho nejhoršího snu.


    Vtom mi kolem ucha něco zasviští. Rychle se otočím avidím, jak vojáka zamnou zasáhl dotváře šíp, který jen těsně minul mou hlavu —


    Zavřeští apadá —


    Azůstává vzadu —


    HLEĎ SI SÁM SEBE, TODDE, zvučí mi vhlavě starosta. NECHTĚLI BYCHOM OTEBE PŘIJÍT HNED VPRVNÍ BITVĚ, NE?


    „Sakra NECHTE toho!“ zařvu aotočím se kněmu.


    BÝT TEBOU, ZVEDL BYCH ZBRAŇ, radí mi vmysli —


    Ajá se otáčím —


    Avidím —


    Jdou nanás Sádráci —


    


    


    Koniec ukážky

  


  
    PATRICK NESS

  


  VÁLKA HLUKU
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